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ЕГЕМБЕРДИЕВА Фатима Тураровна,
№10 орта жалпы білім беретін мектебінің қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімі.
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ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ  ЛЕКСИКОГРАФИЯЛЫҚ ҚОР


Тіл – адамдардың өзара түсінісу, қатынас құралы болуымен қатар, ол – адамның рухани өмірінің, қоғам мен табиғат құбылыстарының бірден бір көрсеткіші. Ұлт пен адамның, ұлт пен қоғамның, табиғаттың арасындағы тікелей байланыс халықтың танымынан, білімдер жүйесінен көрініс табады. Қоғамдық ой-сананың дамуы, ілгерілеуі үшін тілдің атқаратын қызметі зор. Экономикалық дамудың негізінде қоғам дамиды, ілгері басады десек, қоғам дамуларымен нық байланысты тіл де өзгеріп отырады. Уақыт өте келе  кейбір сөздер ескіріп, пайдаланудан шығып жатса, бұрын тілде жоқ жаңа
сөз, жаңа атаулар пайда болды. Кейбір сөздер бұрынғы формасын сақтаса да, оның мағынасы өзгеріп, екінші ұғым, жаңаша бір мағынада қолданылады.
Адамзат қоғамында практикалық лексикографияның пайда болып, сөздіктердің түзіле бастағанына төрт мың жылдан астам уақыт өткен. Ал содан бергі кезеңде жасалған сөздіктердің жалпы саны, ХХ ғасырдың ортасында жасалған санақ бойынша, он мыңнан асқандығы белгілі.   
Қазіргі әдеби тілдің қалыптасып, ғылым мен техниканың кең өріс алып отырған уақытында сөздікке деген сұраныс күннен-күнге артып отыр. Сөздіктер бір емес, бірнеше рет жасалып, қолдан-қолға өтіп өңделіп, толықтырылып қайта шығуда. Сөздік – тілдегі сөздерді, сөз тіркестерін, идиомдарды әліпби негізінде я тақырыптық тұрғыдан жүйеге түсіріп, олардың мағынасын ашатын, аудармасын түсіндіретін анықтамалық құрал. Сөздік – бұл бір жағынан, ғылыми өнім, екінші жағынан, ақпарат көзі, үшінші жағынан тілді үйрететін дидактикалық туынды болып саналады. 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында өңделеп қайта шығып жатқан орфографиялық, орфоэпиялық, түсіндірме, синоним сөздіктерінің қай-қайсы болса да, соңғы басылымдары алғашқыларынан көш ілгері екендігі ешқандай күмән келтірмейді. Қоғам өмірінде болып жатқан өзгерістердің барлығы да тілге әсер етеді. Әсіресе тілдің сөздік құрамы өзгеріске неғұрлым бейім тұрады. 
Қазақ тіл білімінде соңғы 10-15 жылда жасалып жатқан сөздіктер ұлттық сананы білімдер жүйесімен байытуға әсер еткені сөзсіз. Онда  қазақ ұлтының рухани, материалдық мәдениетіне, салт-дәстүріне, тарихы мен мәдени мұраларына қатысты құндылықтар жинақталған.  Мұндай еңбектер тілдік тұлғаның қоғамдық санасын, тілдік санасын әр алуан білімдер жүйесімен байытып отырады. 
Қазақ тілінің мемлекеттік мәртебе алуы сөздік қорды табиғи түрде байытуға, ашық тіл кеңістігінде жан-жақтан еніп жатқан дерексіз, ұғымдық атауларды, техникалық прогресс нәтижелері мен олардың денотатив атауларын сіңіріп алуға ұмтылып отыр. Қазақ әдеби тілдің қалыптасып, ғылым мен техниканың қарқынды қанат жайып тұрған уақытында сөздікке деген сұраныс та артып отыр. Қазақ тілінің қазіргі жағдайына қарасақ, А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында жарыққа шыққан 15 томдық түсіндірме сөздік (Қазақ әдеби тілінің сөздігі), 1 томдық түсіндірме сөздік (Қазақ тілі сөздігі), Қазақ тілінің аймақтық сөздігі, Орфографиялық сөздік, Синонимдер сөздігі, Орфоэпиялық сөздік т.б. көпшілік қолданысқа ие болып отыр. Аталған сөздіктер тілді жүйелендіріп, әдеби тілдің баршаға ортақ болып, әрі тіл тазалығы арта түсуіне тікелей ықпал етеді. Бүгінде егеменді, іргелі, өркениетті ел дәрежесіне қол созған кезімізде лексикографиялық жұмыстар, түрлі жаңа сөздіктер, анықтамалар тіл мәдениетіндегі табыстарды, оның жүйелі қалыптасқан нормаларын көпшілік қауымға дер кезінде жеткізудің, білім берудің көрінісі ретінде маңызын арттыра түсуде. Сол себепті де бүгінгі күні балабақша, мектеп, жоғары оқу орындары, мемлекеттік қызмет және қоғамдық-саяси, әлеуметтік кәсіпкерлік саласы, баспасөз, теледидар, радио, интернет хабарларының, оқылатын лекциялардың бәрі де ана тілдің жүйеленген сөздіктеріне сүйене отырып жасалуы тиіс. 
Тілдің жалпы лексикасына тән даму заңдылығы синонимдерге де ортақ заңдылық болып есептеледі. Тілдегі синонимдер лексиканың құранды бір бөлімі болып табылады. Егер сөздік құрам тілдің қандай күйде екендігін көрсетсе, синонимдер – сөздік құрамның қандай күйде екендігін көрсететін көрсеткіштің бірі.
Алғаш қазақ тіл білімінде зерттелмей, жатқан  тың, күрделі саланы – синонимдер мен оның варианттылығын зерттеуді Ә.Болғанбаев қолға  алды. 1962 жылы «Қазақ тіліндегі синонимдер сөздігін» шығарды. 1975 жылы «Қазақ тілінің синонимдер сөздігі» деген атпен бұл сөздік екінші рет басып шығарылды [1].  Бұл еңбекте синоним сөздерге анықтама берілмеген. Тек мысалдармен ғана шектелген. Сөздікте жиналған синонимдердің бәрі бірдей сөздікке енбеген. Материалдардың таңдаулылары іріктеліп, 5000-нан астам синонимдерді қойылған талапқа сай ықшамдап берген. Демек, бұл еңбек алдыңғы шыққан сөздіктің толығып кеңейген, өңделіп түзетілген, жақсарған жаңа варианты деп танылады. Сөздікке 1416 қатардан тұратын сөздер алынған.
2005 жылы «Қазақ тілінің синонимдер сөздігі» өңделіп, толықтырылып қайта басылымнан шықты [2]. Сөздік мәтінін түзуде А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында жиналған картотека қоры пайдаланылды. Бұл сөздікте 16 500 сөз қамтылды. Әрбір тілдің қандай дәрежеде дамып жетілгендігі, оның байлығы мен оралымдығы, көркемдігі синонимдер арқылы көрінеді. Мұндай сөздіктер әдеби тілдің баршаға ортақ болып, әрі тіл тазалығы арта түсуіне тікелей ықпал етеді. Сөздікке 4522 қатардан тұратын сөздер алынған. Сөздіктің ерекшелігі әрбір синоним сөздерге анықтама берілген.
Қазақ тілінің орфографиялық нормаларын тұрақтандыруда, жұртшылықтың жазу мәдениетін көтеруде орфографиялық сөздіктің алатын орны ерекше. Орфографиялық сөздіктің бүгінгі күнге дейін бірнеше басылымы жарық көрді. Әр басылым сайын сөздік жаңа қырынан толықтырылып отырды. 
1963 жылы І.Кеңесбаев, Ғ.Мұсабаевтың редакциялығымен шыққан «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі» 64 мың сөзді қамтиды [3]. Сөздікті жасауда Қазақ ССР Жоғарғы Советі Президиумы 1957 жылы 5 июньде бекіткен қазақ орфографиясының негізгі ережелері басшылыққа алынған.
Сөздіктің алға қойған мақсат-мүддесі – сөздердің лексикалық мағынасын айқындау емес, оларды қалай жазса дұрыс болатындығын көрсету болды. Әрі бұл сөздікте дәстүрлі принципке сүйенді. Дәстүрлі принципте көзделетін мақсат – сөздің жазылуындағы ертеден келе жатқан, халықтың ұғымына сіңген дәстүрді бұзбау болды. Өзге тілден енген кірме сөздер де бұрын қалай жазылып келсе, солай жазылды. Мысалы: блузка,  коробка, корзина, косынка, сигарета, документ т.б.                                   
Морфологиялық принцип бойынша сөздердің ауызекі айтылуында көршілес дыбыстардың әсері нәтижесінде пайда болатын дыбыстық құбылыстар ескерілмей, бастапқы түбір күйіндегі дыбыстық құрамы сақталып жазылды. Морфологиялық принцип бір түбірлі сөздердің жазылуында ғана емес, сонымен бірге екі, я одан да көп түбірден тұратын біріккен сөздердің жазылуында да сақталды. Фонетикалық принцип бойынша сөзге жалғанатын қосымшалар түбір сөздің соңғы дыбысының қатаң-ұяңдығына, соңғы буынның жуан-жіңішкелігіне қарай түрленіп, қалай айтылса, солай жазылып отырды. Мысалы, мектеп-тің, қағаз-дың, жер-дің т.б. Қазақ тілі лексикасының түрлі саласына жататын сөздер енгізілді. Атап айтқанда кәсіби сөздер, ғылыми терминдер, көнерген сөздер т.б. Дегенмен әдеби тіліміз бен ауызекі тілде ұшырасатын сөздердің бәрін жаппай алуды мақсат етпегенімен, қазақ әдеби тілінің сөздік қорын түгендеген, сөз варианттарын айқындалған еңбек болды.
Аталған еңбекті қазақ жазуының теориялық негіздерін зерттеп жүрген Қ.Күдеринова «Қазақ әдеби тілінің сөздік қорын түгендеген, сөздердің фонематикалық принциппен жазылуын жүйелеген, сөз варианттарының әдеби нормасын айқындаған еңбек» деп бағалады.
2000 жылы шыққан «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігінде» 43 мың сөзбірліктің емлесі берілген. Алдыңғы сөздіктен қысқару себебі, орыс тілінің термин сөздері реестрге алынған жоқ. Оның өзіндік себептері болды. Сөздіктің ерекшелігі қазақ тіліндегі жаңа сөздер енгізілді. Терминдердің қазақша баламалары (әдістеме, дәйексөз), туынды тұлғалар (оқылым, ауысым, жазылым), терминдердің экспрессиялық, көріктеуші, жарыспалы сыңарлары (президент – елбасы, гимн –  әнұран, астана – елорда), окказионал, узуал сөздер (ойтолғақ, ойтүрткі) берілді.
Орфографиялық сөздіктің 2013 жылы шыққан басылымы Н.Уәли, Қ.Күдеринова, А.Фазылжанова, Ж.Исаева, Н.Әміржанова, А.Әмірбековалардың  құрастыруымен қолданысқа ие болды [4]. Бұл сөздікте жаңадан пайда болған терминдер мен сөз тіркестерінің, көне, ескі кітаби сөздердің дұрыс жазылу емлесін көрсетумен ерекшеленеді. Бүгінгі күні көпшіліктің көкейінде жүрген бірге және бөлек жазылатын сөздер тобын толықтырып, реттеп берілді. Орфографиясы қиын, емле қателері жиі ұшырайтын жазу тәжірибесіндегі қиындық туғызатын сөздерге көбірек мән берілген. Бұл сөздік  тілдің бүгінгі ішкі құрылымындағы өзгерістер мен қоғамдық, әлеуметтік өмірдегі әртүрлі жаңалықтарды көрсететін еңбек.
Сауаттылық - сөздерді белгілі ережелерге сәйкес дұрыс жазумен ғана көрінбейді, оларды дұрыс айтып, дұрыс оқумен де бағаланады. Өйткені сөз біткеннің бәрі бірдей қалай жазылса, солай оқыла бермейді, көп ретте оларды қалыптасқан орфоэпиялық жүйеге келтіріп сөйлеуді талап етеді. Қазақ әдеби тілінің орфоэпиялық нормасының қалыптасуына негіз болған оның бай ауыз әдебиеті екендігі сөзсіз.
Бүгінгі әдеби тілдің айтылу нормасы сахна өнерінде, мектептерде, ауызекі сөйлеген сөзде, күнделікті радио мен телевизия хабарларында, сонымен қатар көпшілікке оқылатын лекцияларда айқын байқалады. Сөздің қалай жазылуы мен қалай айтылуы бір-біріне ықпал етіп отырады. Сөйлеу тілінің өзіндік ерекшелігі болады. Сөзді сөйлегенде сөйлеу тілінің қалыптасқан жүйесіне салып айтпаса, тыңдаушыға онша әсер етпейді, оны ешқандай қызықтырмайды. Мәселен, өңешінен өтіп кету ~ өңөшүнен өтүп кетүу, сабылту ~ сабылтұу, өркениет ~ өркөнүйет, өміршеңдік~өмүршеңдік, өтемақы~өтөмақы, саяси~сайасый, саясат~сайасат, сушілік~сұушілік, тәрбие~тәрбійе, үстемшілік~үстөмшүлік т.б. 
Қазақ тіліндегі сөздердің айтылу нормаларын көрсететін практикалық құрал ретінде 1977 жылы Қ.Неталиеваның авторлығымен «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігі» жарық көрді [5]. Сөздік емле ережесі бойынша жазылған сөздерді қалыптасқан әдеби тіл орфоэпиясы нормасына сәйкесті оқуды көздейді. Бұл еңбекте айтылу нормасы сақтала бермейтін, тәжірибеде жиірек бұзылып айтылып жүрген 15 мыңға тарта сөздер мен сөз тіркестері енгізілген. Сөздікке жазылуы мен айтылуы арасында айырмашылығы бар деген түбір мен туынды сөздер, сөз тіркестері мен қосымша жалғағанда өзгеріске ұшырайтын тұлғалар алынған. Автор емле ережесі бойынша жазылған сөздерді қалып-тасқан әдеби тіл орфоэпиясы нормасына сәйкесті оқу, айтуды негізгі принцип етіп ұстаған. Қазақ тіліндегі сөздердің айтылу заңдылықтары үндестік зандылықтарына негізделетіндігі айтылған. Яғни сөйлеу процесінде сөз бен сөздің, дыбыс пен дыбыстың, түбір мен қосымшаның, буын мен буынның аралығында болатын құбылыстар сөздікке арқау болған.
2004 жылы «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігінде» 75 мыңнан аса сөз бен сөз тіркестерінің үндесім (сингармонизм) және үйлесім (ассимилятив), айтылым үлгілері берілген. Сөздік қазіргі әдеби тілдің айтылым нормаларын көрсететін құрал ретінде ұсынылды [6]. Бұл еңбекте қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің әдеби нормаға сәйкес айтылу үлгілері мол қамтылған.
Қазақ тіл білімінің зерттеушілері ана тілімізді әр жаңа заманда дүниеге келген жаңаша атаулармен толықтырып, сөздік қорды көбейтіп, жұртшылыққа ұсынып отырды. Ең алғаш 1959-1961 жылдары «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1-2 томдары) І.К.Кеңесбаевтың жалпы редакциялығымен жарық көрді [7]. І томы 8697 сөзді, ал ІІ томы 10890 сөзді, барлығы 18235 сөзді және 3371 фразеологизмді қамтыған. Сөйтіп, реестрдегі сөз санының шағындығына қарамай, бұл түсіндірме сөздіктің шығуы – қазақ халқының мәдени өсуінің көрсеткіші ретінде елеулі оқиға болды. 
Уақыт өте келе заман талабына сай бұл сөздік толықтырылып, жанартып қайта жасалды. Қазақ тілінің сөздік қорын қамтыған толық нұсқадағы түсіндірме сөздік 1974-1986 жылдар аралығында 10 томдық іргелі еңбек ретінде жарық көрді [8]. Онда 66 994 атау сөз бен 24 508 тіркес, барлығы 91 502 лексикалық бірлік қамтылып, олардың 103 мыңнан астам мағыналық сипаттамасы берілген. Ғалым Н.Уәли «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінің» жарық көруі әдеби тілдің нормаларын танытудағы лексика-фразеологиялық байлығын жүйелеп, тәртіпке келтірген лингвистикалық мәні ерекше еңбек екенін айта келе, мұндай рухани дүние ұлттық сананы байытып, әртүрлі ұғымдардың тілдік тұлғаның, тілдік ұжымның санасында вербалдануына, сөйтіп, когнитивтік санадағы білімдер жүйесін орнықтыруға, байытуға ықпал ететін тілдік құралдар болғаны даусыз. Олай болса мұндай еңбектерді де ұлттық сананы дамытудағы әрекеттің көрінісі деп пайымдауға тиіспіз» деп бағалайды [9; 95]. 
2007-2011 жылдар аралығында «Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту мен қолданудың мемлекеттік бағдарламасы» аясында жарық көрген 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» 92 300 тізімдік сөз бен 57 856  фразеологиялық тіркес – барлығы 150 156 лексикалық бірлік қамтылған [10]. Сөздікте 166 612 сөздің мағынасы ашып көрсетілген.
Елбасы осы сөздіктің алғысөзінде «Ұлтымыздың ұлы қазынасы – ана тіліміздің сөздік қорын түгендеп, ондағы әр сөздің мағынасын ашып, мәнін анықтап көптомдық сөздік ретінде шығару өте игілікті іс деп бағалады. 
2008 жылы Т.Жанұзақовтың редакциялығымен шыққан 50 мыңға жуық сөз бен сөз тіркесін қамтитын қазақ тілінің біртомдық түсіндірме сөздігі жарыққа шықты [11]. Бұл сөздікте күнделікті қоғамдық өмірдің барлық салаларында жиі пайдаланылатын, дағдылы сөздермен қатар көпшілікке арналған ғылыми әдебиетте, мерзімді баспасөз тілінде қолданылатын терминдер мен атаулар, тұрақты тіркестер қамтылған. Сондай-ақ тілдің лескикалық байлығын еселей түсуде әлеуметтік мүмкіндігі бар-ау дейтіндей жергілікті тіл ерекшеліктері, көне сөздер, кейбір сөз нұсқалары да ескерілген. Әдеби тілдің нормасына жат емес жаңа атаулар да сөздіктен елеулі орын алған. Сонымен қатар, жалпыхалықтық тілдің күллі байлығын, өткен дәуірлерге тән сөз үлгілерін түгел қамту мақсаты көзделмеген. 
Еліміз егемендік алып қоғамдық өмір мен ғылымның үздіксіз дамуындағы өзгерістер қазақ тілінің бір томдық бас сөздігін түзу қажеттілігін туындатты. Қазақстан Республикасы Мәдениет және ақпарат министрлігі Тілдерді қолдану мен дамытудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы аясында 2013 жылы мемлекеттік тілдің лингвистикалық базасын құрайтын еңбектердің қатарын толықтыратын, бірегей еңбек Қазақ тілінің біртомдық үлкен түсіндірме «Қазақ сөздігі» жарыққа шықты [11].  «Қазақ сөздігінде» 106 мың атау сөз бен 48,3 мың сөз тіркесі, барлығы 154,3 мыңнан астам лексикалық бірлік қамтылған. Бұл сөздікте қазақ тілінің табиғи байлығы көрініс тапқан, әсіресе, жаңа заманда пайда болған сан түрлі ғылым саласындағы жаңа термин сөздер молынан қамтылған.
Аталған еңбек  жаңа сөз, жаңа ұғым атауларымен толыққан,  қалың жұртшылықтың тіл мәдениетін арттыратын, тілтанымдық білімдерін жетілдіретін құрал ретінде көпшілік қауымға, ғылым, білім, оқу-ағарту, баспасөз саласы мамандарына қазақ тілін білуге, тілді үйренуге талпынған барша қауымға арналған.
Т.Жанұзақовтың редакциялығымен шыққан біртомдық сөздік пен Қазақ сөздігінің айырмашылығының бірі сөздік қор араға 5 жыл уақыт ішінде 2,2 есеге өскен. Аталған сөздіктер қазақ тіл білімінде ұлттық сананы білімдер жүйесімен байытуға әсер еткені сөзсіз. 
Қазақ сөздігінің алдыңғы екі түсіндірме сөздіктерден басты ерекшелігі – қазақ мәдениетіне зор үлес қосқан арыстарымыз Шәкәрім, А.Байтұрсынұлы, М.Жұмабаев, Ж.Аймауытов, Х.Досмұхамедов т.б. сынды ғалымдарымыздың еңбектеріндегі сөз қазынасының енуінде. Кеңес үкіметі кезіндегі белгілі саяси жағдайларға байланысты көптеген ғалымдарымыздың еңбектері түсіндірме сөздіктерге енбей қалды. Өйткені сол кездегі идеологиялық цензуралық қысымдар мен тыйымдардың әсері болды. Қоғамдық өмірдің әртүрлі салаларында түрлі терминдер мен жаңа ұғымдар қалыптасты. Ұлттық сананың оянуына байланысты бұл сөздікте  медициналық, экономикалық, қоғамдық-әлеуметтік, қоғамдық-саяси құқықтық, информатикалық т.б.  терминдер көптеп берілді және олардың көпшілігі халықаралық сипатқа ие.  
Аталған еңбек – қазақ әдеби тілінің барлық саласын қамтитын көлемді, жан-жақты, әртүрлі лингвистикалық белгіленімдермен терең аннотацияланды. Сөздіктің реестрінде берілген сөздің қатысуымен халық тілінде байырғыдан келе жатқан мақал, мәтел, қанатты сөздер, фразеологиялық тіркестер т.б. тұрақты сөз орамдарының сан алуаны түрі кездеседі. Бұл лексика-фразеологиялық бірліктерді халық өзінің өткен дәуірлеріндегі наным-сенімін, түйсік-түсінігін, ой-қиялын, тыныс-тіршілігін аз сөздің аясына сыйдырып, әрі нәрлі, әрі әрлі етіп ерекше өрнектей білгендігінде. Мұның бәрі қазақ тілін байытып, сөздік қорды кеңейте түсті. 
Қазақ тілінің біртомдық сөздігін құрастырушылар лексиканы қамту (сұрыптау); семантикалық қатынастардың ескерілу дәрежесі; сөзжасамдық, этимологиялық анықтама, лексемалардың мотивтенуін сипаттау; басқы сөзге сипаттама беру; сөз мағыналарын орналастыру (негізгі, екінші дәрежелі, ауыс.); сөздер мен мағыналарға стилистикалық сипаттама беру; омонимия мен полисемия; кәсіби, ескірген, кірме, жергілікті, ономастикалық, т.б. лексиканың орны; дәйектеме сөйлемдер, тіркесімдер, сөзқолданым; сөздікте экстралингвистикалық деректердің болу дәрежесі; шартты белгілер жүйесін нақты көрсете білген. 
Тілдегі жекелеген сөздердің мазмұны уақыт өткен сайын өзгеріске ұшырап, жаңарып отыратыны белгілі. Өзгеріске ұшыраған, жаңартылған сөздерді тіркеп, түсіндірумен айналысатын лексикографияның да ғылыми әдіс-тәсілдері жаңғырып отырады. Осыған байланысты типтес лексикографиялық мәселелердің шешімдері де әр тарихи кезеңде өзгеріп отырады. Жаңа кезең жаңа талаптар қояды. Сөздіктердің құрылымы да жаңаруда. Олардың жаңа типтері мен жанрлары пайда болды. Қазіргі кезеңде лексикография лингвистика ғылымының аясынан асып ғылым мен техниканың көптеген салаларында қызмет жасауда. Мәселен, «Қазақ сөздігінде»  қазақ ұлтының рухани, материалдық мәдениетіне, салт-дәстүріне, тарихы мен мәдени мұраларына қатысты құндылықтар көптеп жинақталған. Мұндай еңбектер тілдік тұлғаның қоғамдық санасын, тілдік санасын әр алуан білімдер жүйесімен байытып отырады. Стильдік белгілер сөздіктегі атау сөздердің бәріне бірдей қойылған. Жалпы саны – 140 стильдік белгі қойылған. Қазақ тілі сөздігінің бірден-бір ерекшелігі сөздікте шеттілдік сөздердің қай тілдік екені, шеттілдік сөздердің төркінін көрсетумен бірге аудармасы да берілген, сол сөздердің ғылыми баламасы да берілген. Негізінен араб, парсы, грек, латын т.б. тілінен өзге тілдерге еніп, кеңінен тараған терминдік сөздер де берілген. 
Сөздікте осы сияқты жаңа салалардың бой көтеруі – табиғи процесс. Өңделеп қайта шығып жатқан түсіндірме сөздіктерінің қай-қайсы болса да, соңғы басылымдары алғашқыларынан көш ілгері екендігі ешқандай күмән келтірмейді. Қоғам өмірінде болып жатқан өзгерістердің барлығы да тілге әсер етеді. Әсіресе тілдің сөздік құрамы өзгеріске неғұрлым бейім тұрады. Бүгінгі күні негізгі ақиқат ол – өзгеріс.
2016 жылы А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында Қазақстанда алғаш рет әлемдік ұлттық корпустар деңгейіндегі қазақ әдеби тілінің барлық саласын қамтитын көлемді, жан-жақты, әртүрлі лингвистикалық (морфологиялық, семантикалық, синтаксистік, сөзжасамдық, просодикалық, мәдени-семантикалық) белгіленімдермен терең аннотацияланған Қазақ тілінің ұлттық корпусы «Жалпы білім берудегі қазақ тілінің жиілік сөздігі» [13] жарыққа шықты. Тұңғыш рет 1000-нан астам грамматикалық омонимдер мен омографтардың жиілігі ажыратылған, 7 миллионнан астам сөзқолданысы бар мәтіндік (тілдік) база негізінде жасалған қазақ тілінің жиілік сөздігі  - мемлекеттік  тілді оқытуда, әсіресе оқулықтарды, оқу құралдары, оқу сөздіктерін, тілдік (лексикалық, грамматикалық) минимумдарды жасауда бірден-бір қажетті құрал. Сонымен бірге алғаш рет сөзтізбесі 250 000 түрленімге жуық сөзформалардың жиілік сөздігі жасалды.  Аталмыш сөздікте қазақ тілінің бес стилінен (ғылыми, көркем әдебиет, публицистикалық, ресми-іскери, сөйлеу) және әртүрлі стиль мәтіндері қамтылған, аралас мәтін базасынан алынған 36265 сөзден тұратын сөзтізбенің жиілігі көрсетілген.
Бұл еңбекте бүгінгі күнге дейін дұрыс шешімін таба алмай келе жатқан мәселе – көп мағыналы сөздер мен омонимдердің ара-жігін айыра білуге байланысты басы ашып айтылмаған мәселелері қолға алынған. Бұл лексикография тәсілін ғана емес, терең лингвистикалық білім мен білгірлікті де талап ететін күрделі мәселе. 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтында жарыққа шыққан жоғарыда аталған сөздіктер қазақ тіл біліміндегі лексикографиялық дәстүр сабақтастығын жалғай отырып, құрылымдық-мазмұндық сипатымен ерекшеленетін, ақпараттық тұрғыдан байытылған, этно-мәдени мазмұны жағынан маңызды тілдік бірліктерді мүмкіндігінше молырақ қамтуға бағытталған лексикографиялық еңбектер. Бұл лексикографиялық басылымдар мемлекеттік тілдің дамуының бірнеше кезеңдерін қамтыған, ауқымы, мазмұны, жағынан да қазақ тілінің бүгінгі таңдағы ең толық, көлемді сөздіктері. Мұндай сөздіктер тек сандық көрсеткішпен ғана шектелмейді, олар қазақ тiлiнің лексикалық жүйесiндегi сөздердiң алуан түрлiлiгi, яғни сөз байлығының сапасын көрсетедi. Ұлттық сананы білімдер жүйесімен байытуға әсер етері сөзсіз. Онда қазақ ұлтының рухани, материалдық мәдениетіне, салт-дәстүріне, тарихы мен мәдени мұраларына қатысты құндылықтар жинақталған мұндай еңбектер тілдік тұлғаның қоғамдық санасын, тілдік санасын әр алуан білімдер жүйесімен байытады. Мұндай сөздіктердің жарық көруі ұлттық қозғалыстың бір көрінісі. Лексикографиялық еңбектер мемлекеттік тілдің қолданыс қызметінің нығая түсуіне мүмкіндік береді; кең ауқымдағы пайдаланушылардың тілтанымдық білімдер туралы сұранысына жауап береді; әлемдік деңгейдегі талаптарға сәйкес инновациялық-ақпараттық ашық жүйе ретінде қолданылады. 
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